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Farsar\g.
M it is firkáltok, mit beszéltek,
0  skriblerek és követek? —
»A gentry t cserbehagyni vétek,
A gentry haldokló beteg.*
Valóban úgy van? Tönkre nyomja 
A sémi faj, s a sok adó,
S már porladoz jóléte romja? . . . .  
Ragyog, zeng, reng a vigadó!

Mit is beszéltek ? . . .  . hallga, hallga! 
Hogy húzza Berkes, Rácz Pali, 
Robog a táncz s föl-fölrivalgva, 
Nagy, vig kurjongást hallani, 
így  bődült egykor tán hadára
Atilla, a világverő.............
Beteg a gentry, ó az árva!
Kihalt a szittya őserő.

A gentry vész, birs pusztulóban
A telke, háza, mindene..............
Kinek szól hát a vigadóban 
Az a talp-izgató zene ?
E víg farsangolást ki csapja ?
Ki az, ki félholttá riaszt,
Harsogván, mint a hunnok apja? —  
Hadúrra! —  csak a gentry az!

Es ez beteg, ez van halálán,
Ki igy farsangol, igy vigad?
Ki átmulatja, táncznak állván,
Egy éjit, mint a másikat ?
Es ez szorul államsegélyre,
S mediczináért ez rebeg,
Kuruzsló boltotokba térve, 
Törvényhozók és skriblerek ?

Nem, nem szorul a gentry rátok,
Ti göthös, jámbor doktorok!
Húzzad Pali, miliőm átok! . . .
S a zene zeng, a táncz forog,
A jókedv árja felcsapódik,
Egy bálterem nagy Hunnia.........
A gentry nemcsak nem halódik,
De a világát éli ma!

ZBáüJsrróxiilxa.-
— Ismert modorban. —

Az »Entreprise despompesfurii’bres« zártkörű bálja 
tegnap tartatott meg a Rókusbán. E társulat ismert 
vidámsága után előre föl lehetett tennünk, hogy az általa 
adott bál lesz a saison legkiválóbb tánczvigalma. Nem 
is csalódtunk. A  bálterem igen ízlésesen és alkalom- 
szerüleg volt díszítve. Fekete szövet a falakon, ezüst 
rojtokkal szépen tarkázva, az ablakok hímzett szemfö- 
dőkkel drapirozva, a sarkokban medaillonok igen sike
rült halálfejekkel és keresztbe tett lábszár csontokkal 
stb. stb. a szemet igen kecsegtetőleg foglalák el. A  női 
tánczrendek elegáns kis koporsót ábrázoltak, melyekbe 
a tánczosok neveiket beirták.

A  háziasszony Huhoghy Mumuslca urhölgy volt 
(feketében fekete gyémánt ékszerrel), kit a bálbizottság 
nagyszerű immortel-csokorral lepett meg. A  »pompes 
funébres« kitűnő zenebandája a bált Beethoven gyász
indulójával indította meg. Különös tetszésben részesült 
az e bálra komponált y j  ■» Sírásó-csárdás* és a »Feltá
madunk- quadrille«. Éjfélkor néhány előkelő kisértet is 
jelent meg. Fölemlítendő még a cotillon, melynek egy 
eredeti uj figurája volt, t. i. egy-egy hölgyet négy-négy ur 
elegáns koporsóban hurczolt meg a teremben, a mi 
igen nagy derültséget okozott. Hajnalhasadtig folyt a 
»danse macabre« s csak az első kakas kukorékolásra 
kezdett széledni a társaság.

*
A  budapesti »Puttonyosok bálja* tegnap ment 

végbe nagy fénnyel a ^Mezítlábas* kisebbik dísztermében. 
A puttonyos társaság crPmeje adott magának rendez- 
voust e sikerült és kedélyes estélyen, melyen a puttonyos 
hölgyek, élükön Nagyfenekeö Sára urhölgy, a velük szüle
tett grácziával csinálták a honneuröket. A  társalgás igen 
fesztelen volt, a mint e körökben másként nem is várható. 
A bálmámi igen elegáns kék barchent-szoknyában és 
valódi üveg gyöngyökkel jelent meg. A  tánczrendek csinos 
puttonyokat ábrázoltak s egy uj tánczdarab is adatott 
elő: a »Souvenir deMezit-la-Bache,polka,dédiée a Mes- 
dames de Pouthonville« ; a jeles Kreinzn Jogi szerze
ménye.

A  sikerült mulatság a zöldség kirakodásig, tehát 
hajnalig tartott. Megjegyzendő, hogy szellemes tünte
téssel a fiatal tánczosnők petrezselyem csokrokat vi
seltek.

*
29-én. »Kéményseprők bálja*, a Ferencziek-bazár- 

jának háztetején. A  cotillon alkalmával virágcsokrok 
gyanánt apró nyirfa-seprőcskék fognak kiosztatni, a női 
tánczrend csinos kéményseprő-nadrág, keztyübőrből, 
mely kigomboltatván, a tánczrendre nyílik.

•#
31-én. »A  csecsemők bálja.* Báltoilette hátul 

nyitott ing és fehér pelenka; a tánczrend elegáns czuczli, 
s háromszor megujittatnak ; bálorvos: dr. Pólya József. 
A  szünórában hideg dajka és Liebig frappé.

(Lesz még több is.)
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|  f  HUSZÁR ADOLF, j
Bele vitted szobraidba 
Szived vérét, lelked lehét: 
Kezed alatt éledt a kő,
Szórta az érez szűd melegét.

Amit véstél kőből, érczből — 
Ma is él m ég ; de az élet 
Dús forrása: a te szived 
Romba hullott, semmivé lett.

Maradandó érezbe, kőbe 
Van bevésve a te neved . . . 
Kő is, érez is szétomolhat,
De néped el sosem feled.

A  mintapinezében.
(Éjfél, az óra a Lipótvárosi templom lehordott tornyában 

1 2 -őt üt.)

Tokaji Aszú. Tisztelt hortársim! Fontos tárgy az, 
amelynek megbeszélése végett mi most összegyűltünk! 
Bismarck herczeg —  a vaskanczellár — ellenünk, nemze
tiségünk és hazafiságunk ellen merényletet intézett. Tud
juk, hogy minket eddig magyar felírással bocsátottak vi
lággá s mi hirt és dicsőséget szereztünk drága hazánk
nak. Most egyszerre Bismarck kijelenti a berlini nagykö
vetnek, hogy a magyar felírást nem érti és ennek követ
keztében német etiquettet akarnak azon fiaskókra ra
gasztani, melyek Németországban hozatnak forgalomba. 
Legyenek szívesek e tárgyra nézve véleményüket kije
lenteni !

Ménesi. Tisztelt pincze 1 Mély sajnálattal értesül
tem az ellenünk terveit merényletről. Német etiquette! 
0  borzalom ! Műborrá váljak, ha ezt eltűröm. Kijelentem 
kereken, hogy ha nem magyar felírással küldenek ki — 
útközben hazafias bánatomban megtöröm és eczetté 
válók! (Helyes! Éljen !)

Hegyaljai Máslás. Ha igy beszél a vegyes ajkú 
vidék tövéből fakadt testvér, másképen érezhetnénk-e 
mi, az ősmagyar Hegyaljának szülöttei ? Indítványozom, 
hogy tiltakozzunk Németország e beavatkozása ellen.

Egri Bikavér (dühösen felugrik.) Mit hallok ! Tilta
kozunk ? Risling —  mondok risum teneatis! Azt hiszi
tek* ettől megijed a német ? 0  ősmagyar türelmesség! 
Tiltakozni —  aztán beadni a derekát! Ezer dugasz és 
butellia! Soha, soha ! Belőlem Dobó István ivott, az én 
csöppjeim lelkesítették! A  Dobó bora vagyok én és meg
adásról hallani sem akarok! (Hát mit csináljunk ?) Pusz
títsuk el Németország szőleit! — Küldjük összes phil- 
loxeráinkat a Rajnára, hadd legeljék le a Liebfrauen- 
milchek és Johannisbergerek töveit! (Helyesles balról.)

Sashegyi. ,Hohes Haus und Tiefer Keller! (Magya. 
rul! Magyarul!) 0  kirem szipen, én tudom motyorul is be
szelni noha egy gicsit nehezen esig. Hanem habár keny- 
nyebben esik nemedül beszilni — bennem a lélek diszta 
magyar s épen ugv érzem, mint önök a sérelmed, melyet 
a Bismarck rajtunk elgevedni akar! Nekem se gell némed 
edigett. Elég volt a múlt héden az edigett-kerdes a pudai 
várba, most letyen megind a Perlinbe ? Hanem ami phillo- 
xera hadjáratot ülledi — az dalán gissé kemény rebreszá- 
lia. Legjop folna ha a gráf Széchenyi Pál miniszter ur ő 
exlenczhez fordulnánk —  { Villányi: Helyes!) ő mi döllünk 
a chef s gérnéng mek disztelettel, hogy legaláp magyor 
és német —  két nyelvű edigettet nyomasson. {Szegzárdi : 
Úgy van!) —  s azok alatt podzsáson minget a biaczra. 
Akkor a gecske is jóllagik — a kábuszta is mekmarad 
(E gri: Te nímet opportunista !)

Tokaji Aszú. T. pincze! Velünk született főtulaj
donságunk az igazság, melyet sem taposás bennünk el 
nem tiporhat, sem a sajtó belőlünk ki nem préselhet, de 
a mely önkényt forr fel bennünk. Keressük bát az igaz
ságot most is ! Két indítvány fekszik az asztalon —  Eg
rinek philloxerás javaslata és Sashcgyinék felirati indít
ványa a két nyelvű etiquettek tárgyában. Méltóztassék 
határozni! (A többség Sashegyi indítványát pártolván : Som- 
lyai, Sashegyi,-Villányi, Szegzárdi és Ménesiből álló bizottság 
küldetik ki, mely a felirati javaslatot elkészitendi.)

Diurnistai n y ik o rd u la to k .

— Azt mondja Bis
marck, hpgy a kivándor
lás csak azt bizonyítja, 
hogy az embereknek pén
zük van. E szerint az is 
áll, hogy igen jó módban 
kell lennem, mert a kvár- 
télyos asszonyom megint 
felmondott. Kincs erő
sebb bizonyítéka a va
gyonnak, mint ha fize
tésképtelenség' miatt te
rítik ki a lakó plaidjét. 
S a végrehajtó is addig 
foglal, amig millioná- 
riussá exequálja az em
bert. Hja ja  — ha az em
ber minden napujat, nem 
tanulna, nem köllene a 
régit elfelejtenie.

— Állandó népkony
hák felállítása : ez a mi 
drágasági pótlékunk.

— A hol én nem 
vagyok, ott, az egerek
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f  UTTYOMBERKI
a, H e l 3 r t L e z e t  s i g m a ,t A x r á , já , r ó l .

Haza minden előtt!
Mindennek vége szakad egyszer!
A  leghosszabb budgetvitának — tehát Széchenyi 

Pál költségvetésének is.
Kár!
Soha jobban aludni 

nem lehetett, mint ezalatt.
Úgy kialudtam ma

gamat ez üléseken, hogy 
az éjjelezést a >kék 

I macskában« könnyen bír
tam el.

De vége — vége a 
béke napjainak !

Trefortra került a 
sor és fölkelt Zimándy.

— Pakkolj P ista!

EgT3r je le n - e t .
(A mennybéli magyar Casino helyisége. Sajna ! — már alig 

férnek el.)
B. Eötvös. Ugyan kérem a mai » Mennyei Híradót.«
Pinczér. Izsó Miklós ur olvassa.
B. Eötvös. Majd ha elolvasta, Miklós öcsém!
Izsó M. Rögtön kegyelmes uram —  csak az elysi- 

umi bejelentési hivatal legújabb kimutatását nézem át... 
| (felugrik — ijedten.) Szent atyám!

Deák Ferencz. Mitől ijedtél meg öcsém?
Izsó M. Huszár Adolf megérkezett. (Általános meg

döbbenés.)
Deák Ferencz. Hát már bevégeztél engem öcsém?
Huszár Adolf (belép.) Még nem ! Egy pár igazítás 

lett volna hátra.
Deák Ferencz (szomorúan.) Most tanulmányozhatsz 

színről színre! — Kár volt úgy közibénk sietned.

Tönődések
S e if f e r L E te lT ie r  S o l o m - n t ó l .

— Voltaképen a herr fűn  
Wahrmannak a párbojo — az 
két órfia-

— Ha aRdcz oreság vál
na azon a helyen, a hnvá voló 
— senki se öt ki nem hivná.

— Oszmongyó a Revísor
oreság az ü rüpirotban,
hojd o dzsentri rávési o czi- 
mert o pücsét jövőre és evei 
oralkodik. No ücsém Revisor : 
aztat még nem elegedendü, ha

o pücsét jövőbe vési volomit; még ebbill nem él meg ; de 
akkor tolán inkább, ha afejibe vési volomit.

Ugrón Gábor.
— Ó-székely — uj héber ballada. —

Áll a tábor . . .
Nagy a liábor,
Hull a zápor
Ugrón Gábor nyiltárából.

Fene gyerek! —
Mit ereget:
Úgy sistereg 
A rettentő szó fergeteg.

Sclilaucli hallgatja,
Vére fagyva —
Gábor abba
Már most csak azért se hagyja.

Jézus Márja !
A szó árja
— Nincs, mi zárja —
Ront a főrend karzatára.

Válj’  mi nyomja 1
„Autonómja
Kell — s nem rongya !“
Katholikus Gabi mondja.

Sújt a dorong 
Püspök szorong,
Lelke borong —
Szörnyű az, mit bősz Ugrón mond.

A katholik 
Világ botlik,
Püspök csuklik —
Sennyej kapja a monoklit.

Zsidó sakter,
Salabakter 
S juris dakter
Osszebnnak : „Nii í Was sagt er 1“

Sok maradi 
Csabi, tahi 
Csoda-rabi
Örvend azon mit mond Gabi.’

Mi a tliézis í 
„H át herézis 1“
Ó Nemézis —
Van m á r püspök üldözés is !

Gyerekjáték.
— A Csongrádmegyei gyűjteményből. —

(Szabadelvű gyerekek összefogózva körben forognak. 
Csatár Zsigi —  a farkas —  a körön belül; Szivá/e Imrns —  
mint bárány —■ a körön kívül.)

G yerekek. Benn a farkas,
Künn a bárány !

(Szabadelvű gyerekek kinyitják a kört, a farkas kisza
lad, hogy a bárányt m e g e g y e e z  a körbe fut. A gyerekek 
erősen összefogózkodnak s így a farkas künn rekedt.)

G yerekék  (nevetve.) Künn a farkas,
Benn a bárány!

(A farkas mindent elkövet, hogy a körön behatoljon, de 
nem képes. Elkeseredve leül egy kőre és mükönnyeket ejt.)
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Kossuth és Grünwald.
— Malcáma. —

Gr ünwald Béla —  ki egy csöppet se méla —  
s még kevésbé fél a —  maga árnyékától —  mert 
hát bátor —  s vitéz: —  nagyot néz —  midőn egy 
nap pillantva —  hírlapba —  látja —  szájtátva
—  a „ Pesti Napló11-bán — hogy valóban — 
senki más mint Kossuth —  ellene harczi küi'tbe 
fiút. — Turinból —  igy szól —  e czikk — : „Me
gyédet 6 magyar kivégezik! — Grünwald — , az 
a — haza — f i  —  aki —  nem keresve senki ke
gyét : —  a megyét —  kitiltja —  kiirtja — ki adja 
a kormánynak —  Tisza Kálmánnak! — Lesz 
czentrálizáczió —  elvész a náczió! —  Te Grün
wald ! —  Ez bűn! Halt! —  Reterálj! —  
vagy megállj!—  De ne bántsd —  le ne rántsd
— egy szeszély mián —  az én drága múmiám!“

Erre — a czikkelyre — leszalad — fél nap 
alatt —  Béla Zólyomból —  és komolyan szól: —

„Ha nem kell más —  bizonyítás —  mint czikk — 
Kossuth meg nem menekszik; — felelek én —  
melegén —  neki egyben —  a nNemzet“ -ben!“  —  
(Ellenzéki —  létére a régi — közlöny, az 6 — 
„Naplóu — helyett —  a vNemzetu —  lett —  
orgánuma néki —  a hol programmját védi.)

S ékesen megírja: —  „A  megye, 48-nak a 
mártírja! —  A parlamentarismus az 6 sir ja  — 
vagy legalább ha meg nem hótt oü — hát az óta — 
beteg —  és kesereg; —  az pedig — tőled kereke
dik —  bátor —  nagy reformátor! — A te fegy
vered — vágott rajta eret —  tehát ezer Turin és 
Nápoly! — ne engem vádolj! —  En a múmiá
ból —  szeretnék —  ha még — lehet, fiatal kaczki 
—  menyecskét faragni —  ki nem nyög —  örökké 
és köhög —  s nem mulya —  ha van egy kis he- 
jehujja —  hanem vig —  s ugrándozik!“

Majd hogy hangzik a —  turini replika : —  
erre vagyok kiváncsi. —  Egyelőre tehát ácsi! —

MAGYAR TÁNCZ.
Í 2 L

Ez bizonyára egy müveit ifjú s egy előkelő hölgy 
paraszt ruhában.

Ez meg alighanem Duhaj Ábris és Göndör Zsuska 
czivilizált köntösben.
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ÁLLATVÉDŐ ÉS FILLOKSZERA.
— Uj hamleti monológ. —

Ölni vagy nem ölni — ez itt a kérdés ! 
Akkor nemcsb-é a lélek, lia tűri 
A pliylloxéra rombolásait,
Vagy, ha az állatvédelmet feledve, 
Fegyvert ragad és véget vet n ek i! 

(Tovább töpreng.)
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Hazánk nagy fiai.
— Angelo de Gubernatis magánlevelezé

séből. —
I.

Csatár Zsiga barátomnak szives üdvözlet!
Szervusz Angyi!

Nem ismersz már komám?! Pe
dig együtt voltunk a vén Gari seregé
ben, később pedig Caprerán. Ha vélet
lenül mégse te voltál, hát más Guber
natis vagy Gubernátor. . Mercator. . .  
Orator. . .  Orvieto, Falerno, Pietro 
Scoffo, Marinelli, Albertini, Saltimban- 
chini, Salamucetti . .  . vagy tudja a 
Jehovah ki, de valaki volt, arra-bizto- 
sau emlékszem.

Tudod, sok emberrel voltam már 
együtt. Sokkal ittam brúdert, akár ne
mes volt, akár purger. Demokrata vol
tam teljes életemben, kutyába se ve
szem az én birodalmi grófságomat. 
Egyformán barátságos voltam a Hugó 
Vikihez, pedig gróf volt; a Goethe 
Lupival, aki csak afféle beteghasi ne
mes, meg a Kolombusz Kricsivel, pedig 
az csak közönséges matrózlegény volt 
eleinte. Annyira demokrata vagyok, 
hogy még az örményt is embernek né
zem, ha jó hazafi és nem csal. Csak a 
zsidót meg a savanyu káposztát nem 
veszi be a természetem.

Egy dolgot elmondok hamarjában, 
felhasználhatod a » Ilires Magyarok« 
könyvében, majd ha megírod az élet
rajzomat. Nem aspirálok rá tudod, 
de csak megírod ?

Káprérán történt. Ott ültünk 
azon a kinyúló sziklán, amelyik úgy 
néz a tengerbe, mint a körülbüdös 
zsidónak az orra a világba. Én voltam 
ott, meg Gari, aztán Macchievelli, Do- 
ria Bandi Genuából, Türr Pista és — 
ha jól emlékszem — egy ángol, tán 
Oromvvell Olivér.

Horgásztunk.
Egyszerre hozzám fordul Gari:
—  Mio conte — azt mondja — 

anch’ io sono pittore.
— Lasciute ogni speranza — fe

lelém Sziczilia felé mutatva.
Gari elgondolkozott.
— Nessun maggior dolore — 

kezdi újra —  che ricodarsi dél tempó 
felice.

—  Nella miseria! —  mondám 
erélyesen a kardomra ütve.
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Három nap múlva együtt volt az »ezer« és elfoglal
tuk Szicziliát.

Ha szerény ember nem volnék, úgy mondanám 
»elfoglaltam«.De ezt az állítást az én kedves druszámnak, 
idősb Dumas Sanyinak engedtem át.

Hát csak ird meg azt a könyvet szépen, aztán az 
életrajzomban ne nagyon emlegesd a birodalmi grófsá
gomat. Tudod demokrata vagyok.

Szervusz öreg!
Teleki Sándor ezredes.

II.
Gróf ó r !

Hodjha abban a künvben eljotott a P. betőig, nézze 
meg a következő vizitkártyót:

F.  K.  L.
lovag és udvari szállító 

a »Jerémiás prófétádhoz czimzett izraélite bá
dogos legények betegsegélyző és temetkezési egy
letének elnöke. — A  »Rebekka tournurejé«-ről 
czimzett kóser libakus-árulónők egyletének véd
nöke. — A  »Siámi ikrek« rendje kettős ke
resztjének, a persa »Féregpor-rend«-nek, az 
egyptomi »ViziIó-rend-«nek, a birmai »Vanilia 
és csokoládé rendjel«,az uj-guineai »Tohuva- 
bobu rendjel«, a kínai »Támtám« és a japáni 
»T!ntám« rendjel lovagja. 34 kiállítási érem, 
különböző fejedelmi órák, melltük és téa-ser- 
viceek tulajdonosa.

Ne tessék ebbül semmise kihagyni. Viszonzásul 
ezér a szivességér megválosztotototom a »Jeremiás pró
féta* egylet disztagjának és csináltototok magának egy 
skotola Gubernatis-Pen.

von P. K. L. lovag.
III.

Anch’ io sono!
Én is . . .„mit én is ? Csak én, én egyedül!
Hogyan ?! Ön háromezer nagy férfiút vél megtalál

hatni a nyomorult parányok között itt a három bércz- 
mosta hazában!

Mely irónia! Difficile est satyram scribere!
Háromezer! Hahhahha! Csak egy nagy fia van e 

hazának. Az, kit a költészet istenasszonya és a tizenegy 
múzsa azzá avatott.

Gróf! Angelo! Ha méltó akarsz lenni nagy névro
konodhoz —  Michel Angelo Buonapartéhoz —  hirdesd ez 
örök igazságot a két atmosphárának!

Vagy csak a czitrom virul már Italia kék egében, 
babért hiába szomjazok ?! Titán László.

Párbaj.
Pisztoly rendben, egy segéd 
A helyet kimérte:
Egy élet csak 4 frt,
Ki ad löbbet érte ?

ATHEDRAI BOLCSESEGEK.
— Termopylaeben oly vitézül küzdöttek 

hogy csak akkor hagyták el a csatateret, 
midőn már mind az utolsóig elhullottak.

— Bölcseleti tudományunk olyan, mint a vándor, ki a 
hegy legmagasabb csúcsán állva, a körülfekvő országokba 
mintegy kulcslukon néz á t; sejti szépségüket, de föl nem 
fogja.

— Egészségügyi szempontból a harminczon alól levő 
évek a legroszabbak, mert ilyenkor hal meg a legtöbb ember ; 
a nyolczvan fölött levők a legjobbak: e korosztályból t. i. 
a legkevesebben halnak el.

— Herculanumot és Tompéit ugyanazon a helyen ásta 
ki, ahol Kr. sz. e. 7 9 . a tűzhányó lávája eltemette.

— A világtörténelem véghetetlen, mint egy folyam, 
amelynek partja nincs.

— A tizennyolez éves Octavianusban oly nagy ravaszság 
volt, amilyet az ö korában csupán idősebb embereknél 
találunk.

— Nagy események előestéjéből nem ritkán derült fel 
egy jobb kor hajnala.

— A gabona mustármagja nem ritkán a türelmetlenség 
lángjává lobban fel.

— Erzsébetet, Nagy Lajos özvegyét, halála után, isten
telen gyilkosai megfojtották.

— Mikor én magyarázok, mindig fecseg egy szamár.
— Nem csoda, hogy olyan bolondokat beszél : otthon 

semmit se tanul, csak azt tudja, ami a magyarázatomból 
ráragadt.

— Ugyan, kérem, mért ordít, mint egy bivaly? Talán 
azt gondolja, hogy maga a tanár ?

— Ön már több szidást kapott tőlem, mint mindennapi 
kenyeret.

— Iskolában ne tessék politikai dolgokról beszélni. Ez 
nem zsidó-templom !

*
Piarista tanár (tudvalevőleg leborotvált képpel.) Ti bajusf- 

talan tacskók, nem fogtok mindjárt hallgatni ?
*

Tanár (a keresk. akadémiában.) Mi a neve az olyan vál
tónak, mely 8 napra szól ?

Tanuló. (Súgják neki: rövid l á t u  váltó.) Rövid látó
váltó.

*
Tanár. Mit tenne ön, ha egy birtokában levő váltó el

veszne ?
Tanuló (hosszabb gondolkozás után.) Megkeresném.

*
Dr. Csiky Kálin, (egy tanulóhoz, ki nem tudta leczkéjét.) 

Mondja csak, mi lesz magából, ha nem tanul ?
Egy liang (a hátsó pádból.) Képviselő !
Dr/Cs. K. Oh fráter, hisz ahhoz is kell ész !
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Régi pénz.

A híres fővárosi sas-club elmésségeiből.
(Meghívó.)

T. Sastárs !
F. I. ur szívesen látja az Arany sasban 188 — . deczember 

11-én tartandó vacsorájára.
Bocsáss fénysugarat az Ü veg priszmára : a legpompásabb 

színek tárulnak eléd. Tekints a szives házi gazdára : megtestesülve 
látod a sokoldalúságot

Ő a pénzügyi bizottságban száraz numerus, közgyűlésen 
lelkes szónok, grémiumban auctoritás, festőnek művész, nimrod- 
nak stüssi vadász, haja ho, kedélye rózsás, étvágya elpusztithatlan

Méltó dísze a fővárosnak és a Sasoknak.
Nem is engedi kerületünk préfet-je, B. K. hogy ünnepeltün- 

ket más mint ő maga üdvözölhesse disz szónoklattal.
a közvetítő.

*

— Sürgető levelező lap. —
Kereg Délig máig 50 fi. tesen nekem adni zegseg van eru- 

sen be adni az udvarán az Pénz* *) W. M.

* ) Hallatlan ! Egy m egszorult zsidó 1 A szérk.
*

— Szigorú ház-szabályok. —
Háztartás

1. Házbér első nap házbér fizetni.
2. Pinozibe, fát hasítani nem szabad.
3. lakók, háborgatni zene 10 óra nyáron, télen 9. tilos
4. Kapu alatt sem viz vagy rakáson nép nem szabad álani. 
5 Kanálisba esatornya semmi — t vagy mást csak mos

lékot,
6 kút kő semmi s —i kiönteni tilos
7 a szobába főzni vagy pelenkát szárítani nem szabad, tilos
8 tőzheliség minden hónap egy szer tisztántartani

*
— Központi tejcsarnok árjegyzéke. —

Közönséges t e j . . . . . . . .  . 10 kr.
12 kros t e j ......................... 12 kr.

Ez csak tiszta munka ? Éljen Maróthy !
*

— A je len tkező h a lo tt . —
(„E gyetértés jan . 15. szá m é)

» . . . .  a boldogult kívánsága és a család megbízása folytán 
postával Írtam a m. t. akad. fötitk. hivatalának, hogy Botka T. ur 
jan. 6. regg. 4 '/a  ór. Kis-Vezekényben meghalt.«

^ X r P K E S X T Ö t  Ü X E N E T f X

Frascuelo. A tavaszi orsz. kiál
lítás idején lesz-e bikaviadal, kétes. 
Az ökörháboru ugyan biztató prae- 
cedens, de közönségünk idegenked

nék a toreadori műveletektől. Hiszen még a »Carmen« előadások 
sem sikerülnek ! — „Mon olog.“  Egy teli vér vastagnyaku kálvi
nista embernek ép annyi kifogása van a pápista, mint a zsidó tanú 
ellen. K. Dániel ur kifakadása meg úgy bírna érdekkel, ha 
annak oka ismeretes volna. — Frzs. Azt képpel kellene közölni, 
hogy megértsék. Arra pedig nem érdemes. Ama néplapok művésze
inek nagyolt képei különben mindig jobban hasonlítanak egy 
másvalakihez, mint ahhoz, akit lerajzoltak. íg y  könnyen meges
hetett, hogy a Wahrmann és Kácz portraitját valaki az apa és flu 
arczképeinek nézte. Az apróságokból nehány megjelen. — P. D. 
Számos köszöneteket szavadzunk. — „Aszód és Vidéke44. A »vi
déke* alatt nyilván Budapestet érti, s igy bátran számíthat olva
sókra. Hogy első számában mára második gödöllei levél jelen meg, 
mindenesetre nagy tökéletessége a reporteri gyorsaságnak. — 
W . Á. Jeleskedik m int rendesen. — KI. Jó. — Stngrf. Bekeb- 
leztetik. — Str. Lemondunk róla. — S. K. Majd sorjába. — P. M. 
Nábukodonozor nevét igy mondta az egyszeri szinész, hogy : »ne 
bolondozzon az ur U Nyilván New- York helyett ezt olvasta volna : 
»Ne vigyorogj!« Meg van ön elégedve velünk? — Egy kortes. 
A  Cs. bukását mint a frappérozott pezsgőt: hidegen szürcsölgetve 
kell élvezni. — H. L. Kitűnő. Folytassa. — Brábek F. (Prága.) 
V. urnák üdvözletünket. A  »H. L .«-ből közlőitekért már előre is 
köszönetét mondunk. — Bogarász. Ama czikkecske a Lloydból 
van átvéve. Irta e lap jeles zenebirálója szép németséggel, 
fordította le a »Nk. H íradó« eredeti levelezője igen gyar
lón. — Figyelni, olv. Jó lesz majd a Dávid ur szájába. — 
U. M. Semmit sem ér. Kár volt azt a szorgalommal rajzolt mappát 
szétvagdalni miatta. — K. A. Ha tréfa, nem értjük ; ha nem az, 
máshova forduljon vele. — A. Ha egy monarcha el is válik a 
feleségétől, azért még nem hasonlít a nagy Napóleonhoz. — Siv. 
A javából valók. Mentül többször lássuk.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I  B O R S .



Kincsem-sorsjegyek
d a r a b j a  1  í r t  o .  é .

11 d a r a b  ÍO f o r i n t .  “̂ 1
I. fő n y e r e m é n y  é r té k e  isi

lOOO forint.
12. főn yerem én y  é r té k e  2 0 ,0 0 0  f r t .  8 .  fő n y e re m é n y  é r té k e  1 0 .0 0 0  í r t ,  t o v á b b i 

n y erem én y ek  5 0 0 0 , 3 0 0 0 , 2 0 0 0 , 1 0 0 0  f r t  s tb ., összesen

f^T 1 0 .0 0 0  nyeremény.
20<7o le v o n á ssa l m in d e n  n y e re m é n y  k é s z b e n  le sz  kifiíeetve

JLöxy- J"_,
b a n k iiz le tc  B u d a p e s te n , I ta tv a n i u tcza  17. sz. a.

A p énzügy i és s o r s o lá s i  „ M A G Y A R  M E B H C B “  czirnii la p  e lő fize tés i 
22 á ra  egész  é v re  2 f r t  o . é .

153 A legczélszerübb

ünnepi
ajándék. 21

(Örök emlék az elhunjtakról.)

MéjetéletnagysáilM.
Bármely beküldött fénykép 
után. — Előleg fizet és l frt. 
— A hű hasonlatért keres
né? váll-dtátik. — A fény

kép sértetlen marad.

juUlomdijazott, műterme.
Becs, II. Grosse P farrgasse 6.

U M M I é s  H A L H Ó L Y A G
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállaltaik) 
n a p b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja 6 0  k r . ,  1 ,  2 , 8 , 
4  f r t .  N ő i  k ü l ö n l e g e s s é g e k  (Safety Sponges), tnczatja 
1 , 2 , 3  f r t ,  suspensoriumok 80 kr, 1, 2 frt, megküldi titoktar
tás mellett az összeg beküldése vagy utánvétel mellett 18
k e l t e i  X j i p ó t ,  Becs, kürntnerstrasse tiil

Az „Athenaeum" könyv-
kiadó-hivatalában Budapest, Fe- 
rencziek-tere 3. sz.-(Athenaeum- 
épület) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál, (Becsben 
Szolinski Györgynél, Stephans- 

platz 6.) kapható:

(IREGUSS ÁGOST VERSEL
Kis 8-adróta, 220 lap.

Ára fűzve 1  forint 20  krajezár. 

Diszkötésben 2  frt.

HÖLGYEK ÖRÖME.
Regény két kötetben.

Irta:
Z  O  X j ./á- IS  ILX X Xj. 

Fordította: 
T A R N A Y  P Á L .

8-ad rét 670 lap. Ára a két kötet
nek 2  frt.
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B iz to s  s e g é ly !  A csász. 
kir. szabadak carbon nemiszervi 

zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja m in d é n  k á r o s  k ö v e t 
k e z m é n y  n é lk ü l , (külsőleg 
használva) jótállás inéi ett ártal
matlanul biztos s állandóan, gyak
ran már 24 óra alatt, még ott is, 
ahol már semmi sem használt, 
még az évek óta tartó tehe
tetlenséget is. Kellemes, észrevét
len gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros izgatás nélkül. Aleg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlatok s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönoiratai, minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve haszná
lati utasítással s o r v o s i  v é lé  
m é n y  n y ilv á n ít á s s a l  5  fr t  
80 k r . Titoktartás melletti meg
küldés, és acsomagolás a tartalmat 
és eredetét nem árulják el. 12 
A  c s á s z . k ir .  sz a b a d n i, 
c a r b o n -z n tia n y  fő r a k tá r a  
B n x b a n m  J . R . urnái. B é c s , 
11. F c r d in a n d -S tr a s s e  25 .

Több ezer darab különféle belhoni alakú míítajték 
p ipá t és valódi tajték sz iva rsz ipká t borostyánkő szo
pókával, tömeges (Un A megvettem és igy azokat 
vásárlás folytán ‘ “IC (ti UH 0]y rendkívüli olcsó áron 
bocsájtom eladásba, hogy alig munkadija van fizetve.

M in d e n  d a r a b

c s a k  1  f r t  1 5  k r
Valódi műtajték pipák, chinaezüst kupakkal, csikós, 

magyar makra pipák egyenes vagy csutorás szárba, 
debreczeni, Rákóczy vagy bármily ™nL I |U K U 
alakúak, a legfinomabb darabja ™IV 1 Hu ld l\l»

Valódi tajték szivar- és ázivarkaszipka, valódi bo
rostyánkő szopókával, művészies faragványokkal, álla
tokkal, virágokkal, díszes farag- «nn k I |pf \í Lp 
ványnyal. b á r s o n y tokban, "  « 1̂  *'*•

Valódi műtajték török csibuk pipa, pompás, kényel- 
állásu, hosszú s z a g o s  mi 

fa szárral szopókával együtt
mes állású, hosszú s z a g o s meggy- | |)|,| jf̂  ^

Megjegyzendő, hogy tajték áruim oly gyönyörűen 
szívódnak, hogy minden dohányzónak

é l v e z e t  n é z n i ,
tehát mindenki saját érdekében minél előbb tegye meg
rendelését, mivel a készlet a rendkívüli olcsóság miatt 
gyorsan kifogy. — Egyedüli megrendelési czim :

Fekete Gyula, tajtékárus,
Bécs, VI. kér., Engelgasse 10 J <ir,

A nekünk bem utatott számtalan m egbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelism ertebb rendelési intézet, a hol a tu 
domány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, 

értékesíttetnek, a legmelegebben ajánlható. 10

m r .  L E I T N E E
41 év é ta  fe n á lló  r e n d e lé s i in té z e té b e n

Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, sőt idü lt betegségeket, az 
önfertözésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
jriiht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
“yügyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Rendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8— 10 óráig

Az ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalaban (Budapest, Feren- 
cziek-tere, Athenaeum-épület) 
s általa minden hiteles könyv
árusnál , (Béoaben Szelinski 
(Györgynél, Stephansplatz 6.) 

kapható :

K É P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után kőre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt. 

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wágner 

Sándor. Szin. kőnyom. 1 frt,

Az ATHENAEUM könyvkiadó hivatalában Budapesten (Ferencziek- 
tere 3. sz.) s általa minden könyvkereskedésben, Becsben Szelinski 

Györgynél, CStephaueplatz 6. sz.) kapható :

w I s i i
A forradalom s a kiegyezés.

M d sod ik  ja v íto t t , és b ő v íte tt  k ia d á s .
I R T A :

ZBelrsics Crlisztáv.
Nagy 8-ad rét 292 lap. — A r a  3 ' f o r i n t .

2 frt 10 krnak előleges (postautalványnyal való) bekül
dése után a mű bórmentye küldetik meg.
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1

S O R S J E G Y

1

forint
o. é.

A. sorsjegyek va
lamint a sorsolá
sijegyzék porto- 
ínentes megkül
dése czéljából 

15 krajczár mel- 
éklendö a meg

rendeléshez.

Összesen 10,000 nyeremény

fclUCSEM-SORSJÁTftt-
V*'* 1. főnyerem ény forint

;  5 0 . 0 0 0 1

2. főnyeremény 20,000 3. főnyerem ény 10,000 forint o. ért.
i ............ . A  so rs je g y e k  kaphatók a

További nyeremények I MAGYAR LOVAR-EGYLET SORSJEGYIRODÁJÁBAN 5000 frt ' TJ nAxrti m ulnnn UfTlk A \Tnrn rjnti e n nir»
3000 frt

Hatvani utaz a B U D A P E S T  Nemzeti Casino
úgyszintén valamennyi váltóházakn ál, lottogyüjtődék és szivartőzs-

déknél.

További nyeremények
2000 frt 
1000 frt

11
S O R S J E G Y

10
forint

o. é.
A sorsj egyek va - 
lamint a sorsolá
si jegyzék porto- 
mentes megkül

dése czéljából 
15 krajczár mel
léklendő a meg

rendeléshez.

y  I Minden nyeremény készpénzben kifizettetik.

É n, C sillag A nna
az óriási hajjal, a tisztelt kö
zönségnek becses tudomá
sára adom, hogy az általam 
feltalált hajnövesztő kenő
csöt, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 185 
ctm tr hosszúságot e lé rt, a 
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam kap
ható. Tégelyként használati 
utasítással együtt 50 kr., 1 
frt és 2 frtért. 90

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek á lta l különös jónak 
fa lá lta to tt: haj-és szakálnö- 
vésóre, főfájás, migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősiti a hajbőrt, elő
segíti a haj és a bajusz nö
vését- s a mellett a legfino
mabb piperekenőcs.

Vidékre csak az ár előle- 
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés. 24

Csillag és társa
Budapest, 

k irá ly -u tca  3 6 . sz.
Csiliag- kisasszony maga 

az elárusitónö- ANNA CSILLAG.

A  M ü lle r  J, L . - f é le

BRI HANTI NE
lágy liajkenöcK, mely a szakáll' 
nak lágyságot és fényt kölcsönöz, 
s különösen a hajnak kitűnő ápo
lására szolgál. Orvosi utasítás után 
készül. Egy üveg-dobozzal, díszes 
szabadalm azott fém fedéllel el
látva 70 kr. és 1 frt . Ajánlj a 
készftp

MÜLLER J. L.
illatszerész s pipere-szappan 

17 gyáros Budapesten. 
Gyárhelyiség : Rotteribiller-utcza 
36. Raktárhelyiség: Koronaher- 
czeg-utcza 2. Ismételadók megfelelő 

árkedvezményben részesülnek

-A - Z  „ ^ T I 3 :E l N r ^ .E X J 3 v E “
könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere 
3. sz.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Béesben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható;

A Z  E M B E R  T R A G É D IÁ J A -
Drámai költemény.

Irta :

Hatodik kiadás.
A  k ö lt ő  a r c z k é p é v e l.

Ára fűzve 1 fcrint 40  krajczár.
Angol vászonban aranyvágással d ísz e se n  k ö tv e  2 fo r in t .

M l 0 7  M l  az ausz tria i közvetítő iro d a ?  Bécs, 
l i l l  H L  » m m M a ria h ilf, I B, Casa piccola.

Mindent elvégez : Kölcsönt mindennemű zálogra, vételeket, 
pénzbehajtásokat, adósság behajtásokat, min Iciineinü kiegye
zéseket, felvilágosításokat, kép viselést, megkereséseket, szóval 
mindenféle megbízásokat a legkényesebb legtitkn sabb dolgo

kat gyorsan és titokban elintézi. 14

(L iq o u r Chicocae fo rtif ic a n s )
a legkitűnőbbnek bizonyult tö
kéletesen ártalmatlan közel 40 
év óta jónak bizonyult étrendi 
Szer az elgyengült 8

férf i  e rő
gyors és kellemes fe lé leszté
sére fe lserkentése és erősíté
sére. Ara eredeti palaczkokban 
3 forint. — Szállítási költség 
20 kr. Használati utasítás min
den nyelven. Föraktárhe ly iség : 

Weber C . gyógyszertár., 
Bécs, V II. S z t.-U lrichsp la tz  4 
(a hova minden levélbeli meg
rendelés intézendő.) B ud ap es t: 
Török József gyógyszerésznél.

Matico-injectio
GRIMAULT & Co. PARIS.

Matico levelekből késziilt ártalmatl n szer legrövidebb! 
idő alatt gyógyítja a t itk o s  b e te g sé g e k e t , mini I 
h ó i ,  aglnn-llt. k u n k é  síb. még akkor is, ha az | 
régi s elhanyagolt voln i is. Egy üveg ára 2 frt.

MATIK0-T0K0CSKÁK (C a p s u le s  n ia t ic o )|
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu

lást gyorsítják.
Egy üreg ára 2 frt 50 kr.
Magyarországi főraktár :

T Ö K Ö K  JÓ Z S E F  g y ég y szertíira , Kiül a 
p est, k irá ly -u tcz a  1 2 . 27

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


